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W 
im ind rqarten 
Illustration: Christoph Gremmer 

Willkommen im Kindergarten 1 VVelcome to the kindergaTeri 
Li t 	Bervenuti al 'asilo 

UHHIh ‚.LL 	Anaakuluna hos geldiniz 

1 Dobrodoli u djeji vrti 



Hallo, ich heiße Mirijam. 
Und mein Name ist Deniz. 
Wie heißt du? Wie alt bist du? 

Hallo, my name is FVlirjam. 
And my name is Deniz. 
What is your name? How eid am you? 

BOnJOLL, jO 	lef\,'li 
Et moi, je rn'appelle Den: 
Comment tu t'aopel es 

Ciao, mi chiarno Mirijarn. 
E io Deniz. 
Come ti chiami? Quanti anni hai? 

flpvaer, vieHe 3OBYT MVp.lAfA 
A MOE VMA CHVC. 
Ka se5s soBi? CI<onhF<o ie?: 



Merhaba, benm adim Mhjam. 
Benim de adim Deniz. 
Senin adin ne? Ka9 yaindasin? 

Zdravo, ja se zovem Mirijam. 
A ja se zovern Deniz. 
Kako se ti zove? Koliko godina ima? 

Jvo NTEVi(. 

UI9 
__;_ 



ne Jacke und deine 
nuhe kannst du in der 
rderobe assen! 
) sind deine Hausschuhe? 

es chaussLjres  au vestiaire 



You can leave your jacket 
and your shoes in the cloakroorn! 
Where are your shppers? 

Puoi IascOre la gacca e 
le scarpe al guardaroa. 
Dove sono le tue pantofoe? 

CBOFO KVpTK.V  IVI CBO O6\/B Ti 
Nj1O<OWH OCTaB1T: 5 

Ceketini ve ayakkabilarini 
dolapta birakabilirsin! 
Terliklerin nerede? 

Clfl 	iHViS 	curd 

Tvoju jaknu i tvoje cipe!e 
mo2e§ osaviti u garderobu! 
Gdje su tvoje papue? 

iiOp(, VO. (0 L(qij0L. 

yKapviapöjJTfa! 

&U iiI 



Ur mo e 

quando pol tj vengono 
potral raccontare tLrtto 
queHo che hai visto 

O1efv1 CO LU-[OL 

3anoMHHa BC, 1T0 TO 

11TO6b] paccKa3arb ob 3 1 
k( iob nionr 

 

:4095eir 



Komm mit und pass gut auL 
wenn du wieder abgeholt wirst, 
kannst du erzählen, 
was du aUes gesehen hast! 

Cone along and pay attenton. 
you can toll everythng 
that yOU saw 
when you are picked up agair: 

'v'Ci1S avec hic ei sois bien aTtenr 
Quand on reviendra te chercher, 
tu pourras racontcr tout 
ne que t'. as VU 

Bonimle gel ve iyice dikkat et. 
Akam seni almaya 
geldiklerinde neler 
gördütünü anlatabilirsin! 

karla Lvo]I cicdu O lene, 
niozes da ispria 	ta 
St Sve v:dcla! 

Podi samnom 
i kada ivoji dOdU p0 tebe, 
rnoe ispriöati to 
si sve vidjela! 

ic 	ryrOs 

‚1 	&31 9  L 
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Look, how many rooms and ids cornors 
there are in our kindergarte 

1LI as 'JU e OrflLrr- da sal 
CLIS quil '' a dccc cotre jauH 

Guarda quante stanze e quanti s 
al gioco ci sono nel nostro asik: 

[locrvioipc, K5F. ic1F-OFO KOFUcH 

Schau mal, wie viele Zimmer und Spielecken 
es in unserem Kindergarten gibt! 



Baksna anaokuluiTluzda 
ne kadar cok oda ve oyun 
kösesi var! 

Vidl kohko soba 
rnjesta za qriJ imn 

u naern Vrtiu! 

11000 0 

TF0[XVt6OlUiiu 

ts 
) 

L-3'J &J9L. 
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Ich bin am liebsten in 
unserer Bücherecke. 
Ich liebe Geschichten. 
Die Erzieherinnen lesen 
uns jeden Tag vor. 

1 prefer to stay in 
cur book corner. 
1 love stories. 
The kindergarten teachers 
read to us every day. 

E;ndfCL que je pree, 
;est notre coin lecture. 
Jadore les histoires. 
es maftresses nous 
'1 lisent tons los jours. 

II mio posto preferito 
. bo spazio coi libri. 

Adora le storie. 
Le rnaestre ce ne 
leggono una tutti i giorni. 

50nuwe scero ioo5nc 
5uIBaTe 5 H5WC[ KHV>KHCr,1 

[OflKC. A J1FO5J110 vciopni.1. 
HOCflMTCTCflhIo1UbI uMTSIOT 

Ben en cok kitap köemizde 
olmayi seviyorum. 
Hikayelere bayiliyorum. 
Eitmenlerimiz bize her gün 
bu hikayelerden okuyorlar. 



U UU sd Kr(JWHH 

Volim orie. Vas, 

Ja najve volim biti u 
naem kutu sa knjigarna. 
Volirn pre. Odgojiteljice 
narn itaju svakoga dana. 

Ot EKOO 

Ls:JI 
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Ich tobe gerne in unserem Turnraum. 
Schau, in dieser Tasche ist meine Sportkleidung. 

ove to romp arcund in our exercise room. 
Look, 1 have my sportsvvear in this bag. 

J'uime bien mc dfonIer dans nmre salle dc q/mnlssuqne. 
Regarde, dans cc sac, j'ai mes a±taires dc sport. 

Mi scateno volentieri in palestra. 
G'uarda, nella borsa ho i vestiti per fare ginnastica. 

Jimnastik odamizda kosturmak pok güzel. 
Bak, spor kiyafetlerim bu 9antada. 

Ja volini skakati u naoj sah za vjebanje. 
Vidi, u ovoj torbi je moja sportska odjeöa. 



Hast du Hunger? 
Oder hast du Durst? 
Komm wir frühstücken miteinander! 
Jetzt holen wir unsere Brotzeittaschen 

Are you hungry? 
Or are you thirsty? 
Come on, et's have breakfast together! 
Now wo are going to get our goodies bag 

Tu as rai 
Ou ost-co quc tu ns nc 
Viens, nous allons prende roe 
petit-deuner ensemble ! C'es iu 

Hai fame? 
O hai sete? 
Veni, facciamo colazione insieme! 
.Andiamc a prendere i cestini con la merende. 

XOHOLHH 0T::? 

L'iJiM 151 XOCLUb rikiTe? 

ioLuxwl, Mbi n..ccie noneelpaKneM! 

Kamin acikti mi? 
Ya da susadin mi? 
Gel birlikte kahvalti edelim! 
Gidip beslenmelerimizi alalim. 

1 ilflU( öic.c; 
ec ;i(iqoupa pa(iTo arpcu''d pa! 

)- 

! 	ii 2 	J9LJ J5 

.jJi 	Lc 



SI S(3Li 1 15 

DociL dorukovsemo /sjedno 

Jesi Ji gdna? 
Hi si edna? 
Dodi, dorukova1 emo zajedno 
Sada 5erno uzeti nau uinu. 



Aber zuerst waschen 
wir uns die Hände! 
Schau, hier sind unsere 
Waschbecken und 
dort die Toiletten! 

But hrst, we must 
wash our hands! 
Look, our washhasins 
and the tailets are here! 

on se lava les mains 
Regarde, nos lavahos sont icil 
et l es icilettes L - öas 

PJA •.'- i 

1i1 



Ma onma dil TLJt0 	 . •. 	 .:•: ;.• 	•. 	Ama önce eHerimizi 
dobbiamo Iavarc e man . 	hoc'a(nrpM, 3ReCL 	. . 	 yikamamiz gerekiycr! 
Guarda, ou ci sono 	 VMbBaT 	 .: 	 Bak, lavabolarimia hurada 
1 lavandini e lä i hagni. 	 TyaPOTL: 	 ve tuvaletler de orada! 

nereno ruke! 

AH najprjc omo 
oprati ruke! 
Vidi, ovdje su nai umivaoriici, 
a tamo SU flUfliCi! 

ra, s66 cvci 01 VITrTbPE 

!.ut 	 LLc 

!Ja; 
1-; 



vulv ~ C -i I(jt-I 	!HL)UKIi 



Möchtest du Wasser, 
Saft oder Tee trinken? 	 )if 
Ich esse gerne Apfel! 
Was isst du gerne? 

VVou!d you like to drink water, 
juice, or ten? 
1 like to eat appies! 
What da you like to eat? 

in veux bcie de Veau, 
du jus de fruit au du Lhe ? 
J'airne bien les pommc 
Et toi, qu'est-ce 
airnes mangar 7 

Vuoi deU'acqua, 
dcl succo di frutta o dcl tö? 
A mc piacciono le mdc! 
Cosa mangi volentieri? 

HTO Tbi 6yewe nrn: 
00K LtiiV HaL? 

fi nioöjiio nönoKu! 
A TO JlFObMWb ]bi? 

Su rnu, meyve suyu mu yoksa 
gay mi igmek istersin? 
Ben elma yemeyi gok severim! 
Senin en gok sevdijin yemek ne? 

Zell§ Ii piti vodu, sok iii öaj? 
Ja rado jedem jebuke! 
Sta ti voli§ jesti? 

apoouvoö 10 

n 

Wi T ) Ji 	LJi 	3 
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arimizi 

sprerniti 



Jetzt räumen wir 
unser Geschirr auf. 

Je are going to clear na 
dishes now. 

:a.ors note vais:5e e. 

a sparecchinmc. 

•L,)' )I3I 	33 



aussi vor nctro jardr 

n 



Möchtest du auch 
unseren Garten sehen? 
Komm mit! 

VVOLIH you like to 
see our garden iow? 
Come along! 

Bahgemizi de go•'r mek 
ister misin? 
Gel benimle! 

1dC (JV(j 	. 

2elj§ 11 vidjeti i na§ vrt? 
Podi samnom! 

'E.n jnJ'[ 
Vuoi vedere ii giardino? 
Vieni! 

Xonewb euä nocMoTpoTb 
cIIJJ 	CLu] 



Ich spiele gerne im Sand! 
Und ich fahre gerne Hoher! 

1 like to play in the sand! 
And 1 like to ride on scooters! 

J'ame bien jouer oans le sbe 



D;C hIC) C)VC)OIkIi 

E o arno andare sul rnonopattno. 

« 	r 

IKurnda oynarnayi seviyorum! 
Ve skuier kayrTlayl da sevyorurT1! 

Rado so grarn u pijesku 
A ja rado vozim rolere! 

LJ 	L-jtU 1 

jjl 



Oh, Deniz ist gestürztl 
Hast du dich verletzt, hast du Schmerzen? 
Nein, mir ist nichts passiert. 

Oh, Deniz feil down! 
Did you hurt yourself; are you in pain? 
No, nothing happened to me. 

Oh, Deniz est tomö6 
Tu t'es bless6, tu as mal qLlelque cart ? 
Non, je n'ai neu. 

Oh, Deniz 6 cadutol 
Ti sei fatto male, 6 duole da qualche parte? 
No, non 6 successo nulia. 

0, O e H v c \/nlaJi! 
Tb HO nopaHvflcA, qT0 y TC6A 5OJ1HT? 

ca r,:i-oh ucc 	iopure. 

Eyvah Deniz dütü! 
Yaraiandin mi? Canin aciyor mu? 
Hayir, bana bir sey olmadi. 

r,ciu, bli 1 
Ne, nije TH niTa. 



0, Denz je paa 
Jesi Ii se povrijedia, irna§ 11 boove? 
Ne, nije mi se nita desio. 

TpoUpaToTflKe, iflW ROV6; 
r)•• 



3a HaMV [ipvwJiv 
O CBVa1 	O 3aRTpa 

Bak, 
bizi almaya geldiler! Hoqa kaI 
Yarin gärümek üzere 

Vidi, 
doIi su p0 nas! 
Dovidenjal Dc sutra! 

L)l 	 JL 

!iJI )1!LiJ 



Schau, 
wir werden abgeholt! 
Auf Wiedersehen! 
Bis morgen! 

Look, 
we are being picked up! 
Goodbye! See you tomorrow! 

St 'heure des mamans 
‚‚u mvoir A demuh 

G u a rd a, 
vnnqono a r)rerderCi! 




